
 

 

Surah alSurah alSurah alSurah al----Qa>riQa>riQa>riQa>riccccah (101)ah (101)ah (101)ah (101)    

‘The Shudderer’ 
 سورة القارعةسورة القارعةسورة القارعةسورة القارعة

Al-qa>ricah, meaning one that shudders, or makes shudder. Like the other Makkan surahs it deals 
with matters of faith. As Surah al-cA<diya>t concluded by delivering a warning to the disobedient, 
this surah explains the events of the resurrection, of which the warning is delivered. 

By the name of Allah, the Compassionate, the By the name of Allah, the Compassionate, the By the name of Allah, the Compassionate, the By the name of Allah, the Compassionate, the 
MercifulMercifulMercifulMerciful    

ÉΟ ó¡Î0 «! $# Ç≈ uΗ ÷q §&9$# ÉΟŠ Ïm §&9$# 

We begin by the name of Allah, by the name of Allah, by the name of Allah, by the name of Allah, He who comprises all the qualities of perfection; that we place it 
as a maxim for ourselves in our actions and enterprises. For there is nothing more worthy of 
being placed as a maxim for one who acknowledges his Lord.  

The Compassionate, the Merciful,The Compassionate, the Merciful,The Compassionate, the Merciful,The Compassionate, the Merciful, who graces His servants with mercy and forgiveness. 

The SThe SThe SThe Shudderer! (1)hudderer! (1)hudderer! (1)hudderer! (1)    èπtãÍ‘$s) ø9$# ∩⊇∪ 
The Shudderer (al-qa>ricah) is one of the names of the resurrection, for that event will make the 
hearts shudder with fear, and humankind will shudder at the chastisement, and the mountains 
will shudder till they are flat. 

What is the Shudderer? (2)What is the Shudderer? (2)What is the Shudderer? (2)What is the Shudderer? (2)    $tΒ èπtãÍ‘$s) ø9$# ∩⊄∪ 
This question is rhetorical, having the purpose of increasing its status and giving gravity to its 
importance. 

And what will make thee comprehend what is And what will make thee comprehend what is And what will make thee comprehend what is And what will make thee comprehend what is 
the Shudderer? (3)the Shudderer? (3)the Shudderer? (3)the Shudderer? (3)    

!$tΒ uρ y71 u‘ ÷Šr& $tΒ èπtãÍ‘$s) ø9$# ∩⊂∪ 

Again, this is for heightening its grandeur. It means that it is so awesome that you cannot know 
it, cannot understand it, until you see it. 

The day when humankind will be like the The day when humankind will be like the The day when humankind will be like the The day when humankind will be like the 
scattered swarm, (4)scattered swarm, (4)scattered swarm, (4)scattered swarm, (4)    

tΠöθ tƒ ãβθ ä3 tƒ â¨$̈Ψ9$# Ä¸# t& x/ ø9$$Ÿ2 Ï^θ èZ÷6 yϑø9$# ∩⊆∪ 

‘Swarm’ is given for al-fara>sh, meaning the tumult of locusts when they swarm, some of them 
above others. ‘Scattered’ is given for mabthu>th. For that day people will be like a swarm in their 
numbers, their agitation and their diffusion. 

And theAnd theAnd theAnd the mountains will be like teased wool. (5) mountains will be like teased wool. (5) mountains will be like teased wool. (5) mountains will be like teased wool. (5)    ãβθ ä3 s? uρ ãΑ$t6 Éf ø9$# Ç ôγ Ïè ø9$$Ÿ2 Â\θ à/Ζyϑø9$# ∩∈∪ 

The mountains will be plucked from their positions and shattered till they are like light, soft, 
coloured wool. Coloured on account of how the mountains are coloured, some white, some red, 
some black and so on. 

So as for him whose balances are heavy: (6)So as for him whose balances are heavy: (6)So as for him whose balances are heavy: (6)So as for him whose balances are heavy: (6)    $̈Β r'sù ∅tΒ ôM n= à) rO … çµãΖƒ Î—≡uθ tΒ ∩∉∪ 

That is, whose good deeds are heavier and many. ‘Balances’ is given for ma>wazi>n, which is in the 
plural form on account of there being different balances, scales, for every good act. So there is a 
balance for the prayer, a balance for doing good to parents, and so on. ‘Balances’ is used for the 
meter to indicate the measure of one’s good deeds and their extent, or the lack of them.  

So he is in a contented life. (7)So he is in a contented life. (7)So he is in a contented life. (7)So he is in a contented life. (7)    uθ ßγ sù ’ Îû 7πt±Š Ïã 7πuŠ ÅÊ# §‘ ∩∠∪ 
That is, his life will be possessed of pleasure, giving pleasure to he who leads it. The attribution 
of being pleased to the life itself – when clearly it is the person leading that life who is pleased – 
is metaphoric. 

But as for him whose balances are light: (8)But as for him whose balances are light: (8)But as for him whose balances are light: (8)But as for him whose balances are light: (8)    $̈Β r& uρ ô tΒ ôM ¤/ yz … çµãΖƒ Î—≡uθ tΒ ∩∇∪ 
His acts of goodness few, his evil deeds many: 



 

 

His home is an abyss. (9)His home is an abyss. (9)His home is an abyss. (9)His home is an abyss. (9)    … çµ•Β é'sù ×πtƒ Íρ$yδ ∩∪ 

His home is the fire. Just as a child is accommodated by his mother so shall the disobedient be 
accommodated by hell. 

And what will make thee comprehend what And what will make thee comprehend what And what will make thee comprehend what And what will make thee comprehend what 
that is? (10)that is? (10)that is? (10)that is? (10)    

!$tΒ uρ y71 u‘ ÷Šr& $tΒ ÷µu‹ Ïδ ∩⊇⊃∪ 

The question form has the purpose of giving grandeur and importance to the chastisement of the 
fire. Even the Prophet, or the listener, does not comprehend the reality of it, or the details of its 
terrors. [During one of his Ascensions, the Prophet saw and understood the terror of the fire.] 

A raging fire! (11)A raging fire! (11)A raging fire! (11)A raging fire! (11)    î‘$tΡ 8πuŠ ÏΒ% tn ∩⊇⊇∪ 
A fire that has reached the peak of its intensity, its heat and its blaze. 
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